
L·assassinat de Jules César aux ides de mars 44 

Assidentem        conspirati   specie officii     circumsteterunt, 

Part prés …….      ……………                     ab sg   ……..                                    ………………….                

César ___________, _________________________________________________________________ 

ilicoque        Cimber Tillius,              qui  primas partes  susceperat, 

…………      ………………..                                               ……………….         p.que parf ………. 

__________________________________________________________________________________ 

quasi   aliquid  rogaturus    propius accessit ……………….                                           

comme pour lui demander ____________________________________________________________ 

 renuentique     et gestu in aliud tempus differenti 

et César se refusant à l'entendre  et lui faisant signe de remettre sa demande à un autre temps 

ab utroque umero  togam                               (Cimber Tullius)   adprehendit : 

…………………...      ………                                                             ………………. 

__________________________________________________________________________________ 

 

Suetone, Vie des 12 Césars, Livre I, 8 

assideo, es, ere, assedi, assessum : s'asseoir 

conspiratus, i, m. 
species, ei, m : le prétexte 
officium, ii, nt : la politesse, la demande 
circumsto, as, are, steti, - : entourer 
ilico, adv. : aussitôt 

suscipio, is, ere, cepi, ceptum : s’approcher 
quasi, conj. : comme si 
aliquis, a, id :  quelque chose 
propius, adv., comparatif de popre : plus près 
uterque, utraque, utrumque : chacun des deux 
umerus, i, m. : l'épaule 
toga, ae, f.  
adprehendo, is, ere, di,sum : prendre, saisir 

 
  

César qui meurt - Mathéo, Denis, Yanis 
 

Latin  Deinde      clamentem : "Ista     quidem         vis        est" 

Analyse   

Traduction   

 
Latin  Alter  e  Cascis      aversum vulnerat         paulum         infra iugulum 

Analyse   

Traduction   
 
Deinde = ensuite 
Clamo, as, are, avi, atum  
Quidem = certes 
Vis, is, f = la force 
Iste, a, ud = celui-là 

Alter, altera, alterum = l'un des deux 
 E, ex (prep +Abl) 
 Casca, ae, m = nom propre 
 Auersus, a, um = détourné, de dos (César) 
 Vulno, as, are, avi, atum = blesser 
 Paulum = peu 
 Infra (prép + acc) = au dessous de 
 Iugulum, i, n = la gorge 

 
 
  

César et Casca – Myriam, Maéna, Mariette, Pauline 

 
Caesar  / (Cascae) bracchium arreptum    /graphio trajecit  
……………………………………………………………………………
…………………………  

conatusque  prosilire   alio vulnere    tardatus est  
…………………………………………………………………………………………………
……………………………………. 

utque animadvertit undique             se strictis pugionibus peti 
…………………………………………………………………………………………………
……………………………………. 

toga  caput   obvolvit. 
……………………………………………………………………………
……………………… 
 
 
Casca, ae, m (ennemi de César) 
Bracchium, ii, n = __________ 
arreptum = arrêté 
graphio (graphium, i n) = Stylet (arme) 
trajeco, is, ere, jeci, jectum = traverser 
conatusque : à traduire par  « et en essayant de » 
prosilire = aller vers, s’enfuir 
alius, a, ud = autre 
vulnere (vulnus, eris, n) = __________(a donné 
vulnérable...) 

tardatus est =  il est ralenti 
utque = et quand 
animadvertit = il constata 
undique = de partout 
strictus, a, um = tiré, dégainé 
pugio, onis, m = le poignard 
peti = ___________( verbe peto) 
toga, ae, f = __________(vêtement) 
caput, itis, n 
obvolvo, is, ere, volui, volutum= enrouler 

 

 
 
_______________________________________________________________
_________________________________________________ 
_______________________________________________________________
_________________________________________________ 
_______________________________________________________________
_________________________________________________ 
_______________________________________________________________
_________________________________________________ 
_______________________________________________________________
_________________________________________________ 
 
  

La chute de César – Sacha et Tobyas 
 
 
Texte latin et analyse : 
 
      simul          sinistra  manu         sinum          ad   ima    crura           deduxit                 
__________________________________________________________________________ 
  quo  honestius caderet         etiam           inferiore         corporis            parte   velata . 
__________________________________________________________________________ 
 
Vocabulaire : 
Sinister,tra, trum  deduco, is, ere, duxi, ductum : tirer 
manus, us, f quo : pour que 
sinus, us, m : le pli, le pan de toge cado, is, ere, cecidi, casum : tomber 
ad + acc etiam : aussi, même 
simul : en même temps Inferior, oris 
honestius : plus ………………-ment Corpus, oris, n  
imus, a, um : le plus bas Pars, partis, f  
Crus, cruris, n: jambe Velatus, a, um : voilé, recouvert 

 
 
 
Traduction : 
__________________________________________________________________________ 
 
__________________________________________________________________________ 

 
  

BRUTUS LE TRAITRE – Adrien, Killian, Raphaël, Léo 
 

Atque ita tribus et viginti plagis     CONFOSSUS EST… 
..............................................................................................................................

............. 
 uno modo   ad   primum ictum   gemitu    sine voce   edito, 

….............................................................................................................
.............................. 

 etsi TRADIDERUNT     quidam Marco Bruto       irruenti 
dixisse      '' kai su teknon '' 

….............................................................................................................
.............................. 

 
VOCABULAIRE 

Verbes en bleu 
Atque 
Ita 
Tribus 
Viginti 
Plaga,ae, f 
Confossus est 
Uno modo 
Primum, a, um 
Gemitus, us, m 
Ictus, us, m 
Sine 
Vox, ocis, f 
Edo, is, ere, didi, ditum 
Etsi tradiderunt 
Quidam 
Brutus, i, m 
Irruo, is, ere, rui 
Dico, is, ere, dixi, dictum 
Kai su teknon (grec ancien) 

Et 
Ainsi 
Trois 
Vingt 
Le coup 
Il fut blessé 
D'abord 
……………….. 
Le gémissement 
Le coup 
Sans 
……………….. 
Emettre (editus, a, um : émis) 
Bien qu’on raconte 
…………….. 
…………… 
Se Ruer 
……………… 
…………………… 
"Kai su teknon" est une expression grecque qui signifie 
en latin "tu quoque mihi fili".  

 
 
  

   Les 23 coups ! Capucine, Louane, Louanne 
 

Exanimis   / diffugientibus   cunctis   / aliquandiu   iacuit 
................................................................................................................................................................. 
 
................................................................................................................................................................. 

donec    lecticae   impositum,   dependente   bracchio,   tres servoli   domun   rettulerunt.  
.................................................................................................................................................................. 
…............................................................................................................................................................... 
 
Vocabulaire:  
 exanimis, e: inanimé 
 diffugiens, ientis (participe présent) de diffugio, is,ere,ivi,itum: fuir 
 cunctus, a,um: en masse (les personnes présentes) 
 Aliquamdiu: longtemps 
 Jaceo, is, ere,iacuit: être couché 
 Donec: jusqu'à 
 lectica,ae, f:  la litière  
 Dependens, entis (part. présent ) de dependo, is, ere : pendre 
 Bracchium,ii,n 
 tres, tria 
 Servolus,i,m: esclave 
 Domus,i, f : 
 refero, fers, ferre, rettuli,relatum: apporter  
 Impositum (part.passé concernant César) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


